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Avtal om social trygghet
mellan
Konungariket Sverige
och

Republiken Filippinerna

Konungariket Sveriges regering och Republi-
ken Filippinernas regering,

—som Onskar reglera sina inbordes relationer
inom omradet for social trygghet,

— som har beslutat att inga ett avtal i detta syfte,

har kommit 6verens om f6ljande.

Avdelning I
Allminna bestimmelser

Artikel 1
Definitioner

1. Idetta avtal avses med:

a) avtalsslutande stat: Republiken Filippi-
nerna nedan kallat Filippinerna eller Konunga-
riket Sverige nedan kallat Sverige,

b) formdn: med avseende pa en avtalsslutan-
de stat, varje forman som finns i den lagstiftning
som avses 1 artikel 2,

¢) behorig myndighet: for Filippinernas del,
ordforande och exekutiv chef for Sociala trygg-
hetssystemet och ordférande och chef for
Statsanstilldas forsdkringssystem och for Sve-
riges del, regeringen eller den myndighet som
regeringen bestimmer,

d) behorig institution: for Filippinernas del,
Sociala trygghetssystemet och Statsanstélldas
forsdkringssystem och for Sveriges del, den
myndighet som ansvarar for tillimpningen av
den lagstiftning som anges i artikel 2,

Agreement on social security
between

the Kingdom of Sweden

and
the Republic of the Philippines

the Government of the Kingdom of Sweden and
the Government of the Republic of the
Philippines,

— being desirous of regulating their mutual rela-
tions in the field of social security,

—have decided to conclude an agreement for
this purpose, and

have agreed as follows:

Part1
General provisions

Article 1
Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

a) “Contracting State” means the Republic of
the Philippines hereinafter referred to as the
Philippines or the Kingdom of Sweden herein-
after referred to as Sweden;

b) “benefit” means, as regards a Contracting
State, any of the benefits specified in the legis-
lation referred to in Article 2;

¢) “competent authority” means, as regards
the Philippines, the President and Chief Execu-
tive Officer of the Social Security System and
the President and General Manager of the Gov-
ernment Service Insurance System; and, as re-
gards Sweden, the Government or the authority
nominated by the Government;

d) “competent institution” means, as regards
the Philippines, the Social Security System and
the Government Service Insurance System;
and, as regards Sweden, the authority responsi-



e) formansgrundande period: med avseende
pa en avtalsslutande stat, en avgiftsperiod, for-
sakringsperiod eller bosittningsperiod som till-
lampas for att forvérva ritt till en forméan enligt
den avtalsslutande statens lagstiftning,

f) lagstiftning: med avseende pa en avtalsslu-
tande stat, de lagar och andra bestimmelser
som anges 1 artikel 2 for den avtalsslutande sta-
ten.

2. Termer och uttryck som inte definieras i
denna artikel ska ges den innebord som de har i
den tillimpliga lagstiftningen.

Artikel 2
Lagstiftning pa vilken avtalet ska tillimpas

1. Detta avtal ska tillimpas pé foljande lag-
stiftning:

a) i frdga om Filippinerna:

(1) socialforsidkringslagen med foreskrifter
till denna i den méan de avser formaner vid al-
derspension, invaliditet och dodsfall,

(ii) forsdkringslagen for statsanstillda med
foreskrifter till denna i den man de avser forma-
ner vid alderspension, invaliditet och dodsfall
samt efterlevandeférmaner,

(iii) lagen om flyttbarhet i den man den avser
sammanlidggning av arbetstagares formans-
grundande tjinster eller avgifter enligt de lagar
som anges i led i och ii i denna punkt, och

(iv) lagen om anstélldas ersdttning och statlig
forsakringskassa, i dess dndrade lydelse, i den
mén den avser arbetsrelaterad skada, sjukdom
eller dodsfall.

b) i fraga om Sverige:

(1) lagstiftningen om sjukerséttning och akti-
vitetsersittning,

(ii) lagstiftningen om inkomstgrundade al-
derspensioner och garantipensioner,

(iii) lagstiftningen om efterlevandepensioner
och efterlevandestod,
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ble for the implementation of the legislation
specified in Article 2;

e) “creditable period” means, as regards a
Contracting State, a period of contributions, in-
surance or residence used to acquire the right to
a benefit under the legislation of that Contract-
ing State;

f) “legislation” means, as regards a Contract-
ing State, the laws and regulations specified in
Article 2 with respect to that Contracting State.

2. Any term not defined in this Article has the
meaning assigned to it in the applicable legisla-
tion.

Article 2
Legislation to Which the Agreement
Applies

1. This Agreement shall apply to the follow-
ing legislation;

a) with respect to the Philippines:

(1) the Social Security Law and the regula-
tions made thereunder as they relate to retire-
ment, disability and death benefits;

(i1) the Government Service Insurance Act
and the regulations made thereunder as they re-
late to retirement, disability, death and survivor-
ship benefits;

(iii) the Portability Law as it relates to total-
izing the workers’ creditable services or contri-
butions under the laws specified in (i) and (ii) of
this subparagraph; and

(iv) the Employees’ Compensation and State
Insurance Fund Law, as amended, as it relates
to work-related injury, sickness and death.

b) with respect to Sweden:

(i) the legislation on sickness compensation
and activity compensation;

(ii) the legislation on income-based old-age
pensions and guarantee pensions;

(iii) the legislation on survivors’ pensions
and surviving children’s allowance;
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(iv) lagstiftningen om olycksfall i arbetet och
arbetsrelaterade sjukdomar, och

(v) lagstiftningen om sociala avgifter med
avseende pa den lagstiftning som anges i led i—
iv i denna punkt.

2. Om inte annat foljer av punkt 3 i denna ar-
tikel ska detta avtal ocksa tillimpas pa lagar och
andra bestammelser som dndrar, utgor tilligg
till, sammanfor eller ersétter den lagstiftning
som anges i punkt 1 i denna artikel.

3. Detta avtal ska vidare tillimpas pa lagar
och andra bestimmelser som utvidgar en av-
talsslutande stats lagstiftning till nya grupper av
forménstagare eller nya formaner, savida inte
denna avtalsslutande stat har framfort inviand-
ning mot detta till den andra avtalsslutande sta-
ten senast sex manader efter det att siddana lagar
och andra bestimmelser har tritt i kraft.

4. Detta avtal ska inte tillimpas pa lagstift-
ning som infor en ny socialforsikringsgren, sa-
vida inte de avtalsslutande staternas behoriga
myndigheter kommer Gverens om en sadan till-
lampning.

Artikel 3
Personer som omfattas av avtalet

Detta avtal ska tillimpas pa varje person som
omfattas av eller har omfattats av lagstiftningen
i Filippinerna eller Sverige och andra personer i
den mén de hirleder rittigheter fran en sadan
person.

Artikel 4
Likabehandling

Om inte annat foljer av detta avtal ska, vid till-
lampning av en avtalsslutande stats lagstiftning,
de personer som avses i artikel 3 likabehandlas
med den avtalsslutande statens egna medborga-
re.

(iv) the legislation on accidents at work and
occupational diseases; and

(v) the legislation on the social security con-
tributions as regards the legislation specified in
(i) to (iv) of this subparagraph.

2. Subject to paragraph 3 of this Article, this
Agreement shall also apply to laws and regula-
tions which amend, supplement, consolidate or
supersede the legislation specified in paragraph
1 of this Article.

3. This Agreement shall further apply to laws
and regulations which extend the legislation of
a Contracting State to new categories of benefi-
ciaries or to new benefits unless an objection on
the part of that Contracting State has been com-
municated to the other Contracting State not
later than six months following the entry into
force of such laws and regulations.

4. This Agreement shall not apply to legisla-
tion that establishes a new social security
branch, unless the competent authorities of the
Contracting States agree on this application.

Article 3
Persons to Whom the Agreement Applies

This Agreement shall apply to any person who
is or who has been subject to the legislation of
the Philippines or Sweden, and to other persons
who derive rights from such a person.

Article 4
Equality of Treatment

Unless otherwise provided in this Agreement,
in applying the legislation of a Contracting
State, the persons specified in Article 3 shall re-
ceive equal treatment with nationals of that
Contracting State.



Artikel 5
Export av formaner

1. Om inte annat foljer av detta avtal ska for-
maner som kan betalas ut enligt en avtalsslutan-
de stats lagstiftning till en person som avses i
artikel 3, inklusive formaner som forvirvats
med stod av detta avtal, inte minskas, dndras,
dras in, aterkallas eller forklaras forverkade en-
bart av det skilet att personen &r bosatt inom
den andra avtalsslutande statens territorium,
och dessa formaner ska betalas ut nér den per-
sonen vistas eller dr bosatt inom den andra av-
talsslutande statens territorium.

2. Formaner som betalas ut enligt detta avtal
ska ocksa betalas ut nidr en formansberittigad
person vistas eller dr bosatt inom en tredje stats
territorium.

3. Bestimmelserna i punkterna 1 och 2 ska
inte tillimpas pa foljande formaner med avse-
ende pa Sverige:

a) sjukersittning i form av garantiersittning
eller aktivitetsersittning i form av garantiersitt-
ning,

b) garantipensioner och efterlevandestod.

Avdelning I1
Bestimmelser om tilléiimplig lagstiftning

Artikel 6
Allménna bestimmelser

Om inte annat foljer av detta avtal ska en an-
stélld eller en egenforetagare som arbetar inom
en av de avtalsslutande staternas territorium,
ndr det giéller det arbetet, enbart omfattas av
lagstiftningen i denna avtalsslutande stat.

Artikel 7
Utséindning

1. En person som normalt arbetar som an-
stilld inom en avtalsslutande stats territorium
for en arbetsgivare som normalt bedriver verk-
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Article 5
Export of Benefits

1. Unless otherwise provided in this Agree-
ment, benefits payable under the legislation of a
Contracting State to any person described in
Article 3, including benefits acquired by virtue
of this Agreement, shall not be subject to any
reduction, modification, suspension, cancella-
tion or confiscation by reason only of the fact
that the person resides in the territory of the oth-
er Contracting State, and these benefits shall be
paid when that person stays or resides in the
territory of the other Contracting State.

2. Benefits payable under this Agreement
shall also be paid when a person eligible for
such a benefit, stays or resides in the territory of
a third state.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply to the following benefits as regards
Sweden:

a) sickness compensation in the form of
guarantee compensation or activity compensa-
tion in the form of guarantee compensation; and

b) guarantee pensions and surviving chil-
dren’s allowance.

Part I1
Provisions concerning the applicable
legislation

Article 6
General Provisions

Unless otherwise provided in this Agreement,
an employed person or a self-employed person
who works in the territory of a Contracting
State shall, in respect of that work, be subject
only to the legislation of that Contracting State.

Article 7
Detachments

1. A person who normally pursues an activity
as an employed person in the territory of a Con-
tracting State on behalf of an employer who



SO 2019:4

samhet dir och som sinds ut av den arbetsgiva-
ren till den andra avtalsslutande staten for att
arbeta for den arbetsgivarens rikning, ska fort-
farande omfattas av den forstnimnda avtalsslu-
tande statens lagstiftning, forutsatt att detta ar-
bete inte forvintas dverstiga 24 manader och att
personen inte sinds ut for att ersitta en annan
utsédnd person.

2. Om det arbete som avses i punkt 1 fortsiit-
ter efter 24 ménader far de behériga institutio-
nerna i de bada avtalsslutande staterna fore ut-
gangen av den forsta 24-manadersperioden
komma 6verens om att den utsidnde under ytter-
ligare hogst 24 manader ska fortsdtta omfattas
av lagstiftningen i den forstndmnda avtalsslu-
tande staten, forutsatt att en sddan forlingning
begirs gemensamt av arbetstagaren och arbets-
givaren.

Artikel 8
Resande personal

1. En person som ir anstilld pa ett fartyg ska
omfattas av lagstiftningen i den avtalsslutande
stat vars flagga fartyget for.

2. En person som ér anstédlld hos en arbetsgi-
vare med site i en avtalsslutande stat pa ett flyg-
plan i internationell trafik ska omfattas av lag-
stiftningen i den avtalsslutande stat dir arbets-
givaren har sitt site.

Artikel 9
Personer som ir statligt anstéllda,
lokalanstéllda i statlig tjinst och
medlemmar av diplomatiska beskickningar
och konsulat

1. En statligt anstélld person som inte omfat-
tas av punkt 3 i denna artikel och som &r utsénd
for att arbeta inom den andra avtalsslutande sta-
tens territorium, ska enbart omfattas av den
forstndmnda avtalsslutande statens lagstiftning.

normally carries out its activities there and who
is sent by that employer to the other Contracting
State to perform work on that employer’s be-
half, shall remain subject to the legislation of
the former Contracting State, provided that the
anticipated duration of such work does not ex-
ceed 24 months, and that person is not sent to
replace another detached person.

2. If the work referred to in paragraph 1 con-
tinues beyond 24 months, the competent institu-
tions of both Contracting States may agree, be-
fore the end of the first period of 24 months that
the employee, for a further period of not more
than 24 months, shall remain subject to the leg-
islation of the first Contracting State, provided
that such extension is requested jointly by the
employee and the employer.

Article 8
Travelling Personnel

1. A person who works as an employee on-
board a ship that flies the flag of a Contracting
State, shall be subject to the legislation of that
Contracting State.

2. A person being employed by an employer
with a registered office in one Contracting State
on an aircraft flying in international traffic, shall
be subject to the legislation of the Contracting
State in whose territory the employer has its
registered office.

Article 9
Persons Engaged in Government
Employment, Locally Engaged Government
Employees and Members of Diplomatic
Missions and Consular Post

1. A person being employed by the govern-
ment, to whom paragraph 3 of this Article does
not apply and who is sent to work in the territo-
ry of the other Contracting State, is subject only
to the legislation of the first Contracting State.



2. En person som &r lokalanstilld inom den
ena avtalsslutande statens territorium i statlig
tjanst for den andra avtalsslutande staten ska,
nir det giller den anstillningen, omfattas av
den forstnimnda avtalsslutande statens lagstift-
ning.

3. Detta avtal ska inte paverka bestimmelser-
na i Wienkonventionen om diplomatiska forbin-
delser av den 18 april 1961 eller Wienkonven-
tionen om konsuldra forbindelser av den 24
april 1963.

Artikel 10
Medfoljande make och barn

En medftljande make och barn till en person
som arbetar inom en avtalsslutande stats territo-
rium och som omfattas av lagstiftningen i den
andra avtalsslutande staten i enlighet med arti-
kel 7 eller artikel 9.1 ska omfattas av den sist-
niamnda statens lagstiftning, savida de inte sjil-
va forvérvsarbetar inom den forstnimnda av-
talsslutande statens territorium.

Artikel 11
Undantag fran obligatoriska socialavgifter i
Filippinerna

For en person som enligt artiklarna 7-10 och 12
i detta avtal ska omfattas av den svenska lag-
stiftningen, ska det inte vara obligatoriskt att
betala socialavgifter i Filippinerna nir det gil-
ler tillimplig lagstiftning om sjukdom och mo-
derskap.

Artikel 12
Undantag

De avtalsslutande staternas behoriga myndighe-
ter eller behoriga institutioner far komma 6ver-
ens om att gora undantag fran bestimmelserna i
artiklarna 6-10 for vissa personer eller grupper
av personer.
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2. A person who is locally engaged in the ter-
ritory of a Contracting State in government em-
ployment for the other Contracting State shall,
in respect of that employment, be subject to the
legislation of the first Contracting State.

3. This Agreement shall not affect the provi-
sions of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of April 18, 1961, or the Vienna Con-
vention on Consular Relations of April 24,
1963.

Article 10
Accompanying Spouse and Children

The accompanying spouse or children of a per-
son who works in the territory of one Contrac-
ting State and who is subject to the legislation
of the other Contracting State in accordance
with Article 7 or paragraph 1 of Article 9, shall
be subject to the legislation of the latter Con-
tracting State unless they are themselves gain-
fully occupied in the territory of the first Con-
tracting State.

Article 11
Exceptions to Mandatory Social Security
Contributions in the Philippines

For a person who will be subject to the Swedish
legislation in accordance with Articles 7 to 10
and 12 of this Agreement, it shall not be manda-
tory to pay social security contributions in the
Philippines in relation to the applicable legisla-
tion concerning sickness and maternity.

Article 12
Exceptions

The competent authorities or the competent in-
stitutions of the Contracting States may, by
common agreement, make exceptions to the
provisions of Article 6 to Article 10 with respect
to any person or categories of persons.
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Avdelning I1I
Bestammelser om formaner

Kapitel 1
Allméinna bestimmelser

Artikel 13
Sammanliggning av formansgrundande
perioder

1. Om inte annat foljer av detta avtal ska, om
en person har fullgjort formansgrundande peri-
oder i enlighet med lagstiftningen i de bada av-
talsslutande staterna, dessa perioder vid behov
laggas samman for ritten till en forman, forut-
satt att de inte sammanfaller.

2. Om en person efter sammanldggning av
forméansgrundande perioder enligt punkt 1 i
denna artikel inte dr berittigad till en forman
enligt en avtalsslutande stats lagstiftning, ska
denna persons ritt till forman bestimmas ge-
nom sammanldggning av dessa perioder och
sadana forméansgrundande perioder som har
fullgjorts enligt lagstiftningen i ett tredje land
med vilket bada de avtalsslutande staterna har
ingétt avtal om social trygghet, eller motsvaran-
de samordningsinstrument for social trygghet,
som medger sammanldggning av perioder for
den personen.

Artikel 14
Berikning av formaner

Detta avtal ska inte hindra tillimpning av lag-
stiftning om formaner som ar mer fordelaktiga
for en person som omfattas av artikel 3 i detta
avtal.

Kapitel 2
Formaner enligt lagstiftningen i
Filippinerna

Artikel 15
Berikning av det formansbelopp som ska
betalas ut

1. Bestimmelserna om sammanldggning i ka-
pitel 1 ska inte tillimpas om den sammanlagda

Part I1I
Provisions concerning benefits

Chapter 1
General provisions

Article 13
Totalization of Creditable Periods

1. Unless otherwise provided in this Agree-
ment, if a person has completed creditable peri-
ods according to the legislation of both Con-
tracting States, these periods shall be totalized,
if necessary, for the entitlement to a benefit, in-
sofar as they do not coincide.

2. If a person is not eligible for a benefit on
the basis of the creditable periods under the leg-
islation of the Contracting States, totalized as
provided in paragraph 1 of this Article, the eli-
gibility of that person for that benefit shall be
determined by totalizing these periods and
creditable periods completed under the legisla-
tion of a third State, with which both Contract-
ing States are bound by social security agree-
ments or equivalent coordination instruments
on social security which provide for the totali-
zation of periods for that person.

Article 14
Calculation of Benefits

This Agreement shall not prevent the applica-
tion of legislation on benefits that is more fa-
vorable to a person covered under Article 3 of
this Agreement.

Chapter 2
Benefits under the Legislation of the
Philippines

Article 15
Calculating the Amount of Benefit Payable

1. The provisions on totalization of Chapter 1
shall not be applied if the total duration of cred-



totala varaktigheten av formansgrundande peri-
oder for en person enligt dess lagstiftning &r
kortare 4n 12 manader.

2. Om en person inte dr berittigad till utbetal-
ning av en forman enbart pa grund av de for-
ménsgrundande perioderna enligt lagstiftning-
en i Filippinerna, men &r beréttigad till utbetal-
ning av den férmanen genom tillimpning av
bestimmelserna om sammanldggning i kapitel
1, ska den behoriga institutionen i Filippinerna
beridkna det forméansbelopp som ska betalas ut
pé foljande siitt:

a) Institutionen ska forst bestimma det teore-
tiska formansbelopp som ska betalas ut enligt
lagstiftningen i Filippinerna enbart pa grund av
de formansgrundande perioder som minst krivs
enligt den lagstiftningen.

b) Direfter ska institutionen multiplicera den
teoretiska forméanen med det forhallande som
de formansgrundande perioder som faktiskt
fullgjorts enligt lagstiftningen i Filippinerna
motsvarar i relation till de formansgrundande
perioder som minst krivs enligt den lagstift-
ningen.

Kapitel 3
Formaner enligt lagstiftningen i Sverige

Artikel 16
Berikning av det formansbelopp som ska
betalas ut

1. Bestdmmelserna om sammanldggning i ka-
pitel 1 ska inte tillimpas pa grundkravet pa tre
ars bosittning i Sverige for ritt till garantipensi-
on, sjukersdttning i form av garantiersittning
eller aktivitetserséttning i form av garantiersitt-
ning.

2. Vid faststillande av ritten till sjukersitt-
ning eller aktivitetsersittning ska en formans-
grundande period enligt filippinsk lagstiftning
anses som forsidkring enligt svensk lagstiftning.
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itable periods accumulated by a person under
its legislation is less than 12 months.

2. If a person is not entitled to the payment of
a benefit solely on the basis of the creditable
periods under the legislation of the Philippines,
but is entitled to the payment of that benefit
through the application of the totalization pro-
visions of Chapter 1, the competent institution
of the Philippines shall calculate the amount of
benefit payable to that person in the following
manner:

a) it shall first determine the amount of the
theoretical benefit which would be payable un-
der the legislation of the Philippines solely on
the basis of the minimum creditable periods re-
quired under that legislation;

b) it shall then multiply the theoretical bene-
fit by the ratio that the creditable periods actual-
ly completed under the legislation of the Philip-
pines represent in relation to the minimum
creditable periods required under that legisla-
tion.

Chapter 3
Benefits under the legislation of Sweden

Article 16
Calculating the Amount of Benefit Payable

1. The provisions on totalization of Chapter 1
shall not apply to the basic requirement of three
years of residence in Sweden for entitlement to
a guarantee pension, to a sickness compensa-
tion in the form of guarantee compensation or
to an activity compensation in the form of guar-
antee compensation.

2. When establishing the entitlement to sick-
ness compensation or activity compensation, a
creditable period under Philippine legislation
shall be considered as coverage under Swedish
legislation.
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3. Vid berikning av inkomstrelaterad sjuker-
sdttning eller inkomstrelaterad aktivitetsersitt-
ning ska endast inkomst intjanad under den tid
da svensk lagstiftning var tillimplig beaktas.

4. Vid berikning av den inkomstgrundade al-
derspension i form av tilliggspension som ska
betalas ut i enlighet med bestimmelserna i ka-
pitel 1, ska enbart formansgrundande perioder
som fullgjorts enligt svensk lagstiftning beak-
tas.

Avdelning IV
Administrativa och évriga
bestimmelser

Artikel 17
Tillimpningsoverenskommelse

1. De avtalsslutande staternas behoriga myn-
digheter ska inga en tillimpningsdverenskom-
melse i vilken de atgidrder som dr nodvindiga
for att tillimpa detta avtal faststélls.

2. Forbindelseorganen i de avtalsslutande sta-
terna ska anges i tillimpningsdverenskommel-
sen.

Artikel 18
Informationsutbyte och 6msesidigt bistand

1. Vid tillimpningen av detta avtal ska de be-
horiga myndigheterna och de behdoriga institu-
tionerna

a) i den utstrickning det &r tillatet enligt till-
lamplig lagstiftning, ge varandra all informa-
tion som dr nodvindig for att tillimpa detta av-
tal,

b) bista varandra for att faststélla ritt till for-
maner och formansbelopp enligt detta avtal el-
ler med stdd av lagstiftning pé vilken detta avtal
ar tillimplig, pad samma sitt som om det géllde
tillimpningen av den egna lagstiftningen,

3. When calculating the amount of income-re-
lated sickness compensation or income-related
activity compensation, only income earned dur-
ing periods when Swedish legislation was ap-
plicable shall be taken into account.

4. When calculating the amount of the in-
come-based pension in the form of supplemen-
tary pension to be paid in accordance with the
provisions of Chapter 1, only creditable periods
completed under Swedish legislation, shall be
taken into account.

Part IV
Administrative and miscellaneous
provisions

Article 17
Administrative Arrangement

1. The competent authorities of the Contract-
ing States shall conclude an administrative ar-
rangement that sets out the measures necessary
for the application of this Agreement.

2. The liaison agencies of the Contracting
States shall be designated in that arrangement.

Article 18
Exchange of Information and Mutual
Assistance

1. For the application of this Agreement, the
competent authorities and competent institu-
tions shall:

a) to the extent permitted by the legislation
which they administer, communicate to each
other any information necessary for the applica-
tion of this Agreement;

b) lend their good offices and furnish assis-
tance to one another for the purpose of deter-
mining eligibility for, or the amount of, any
benefit under this Agreement, or under the leg-
islation to which this Agreement applies, as if
the matter involved the application of their own
legislation;



c) sa snart som mojligt informera varandra
om vilka atgiarder som har vidtagits for att till-
lampa detta avtal och om @ndringar i respektive
stats lagstiftning som kan paverka tillimpning-
en av detta avtal.

2. Det bistand som avses i punkt 1 b ska ges
utan kostnad om inte annat foljer av bestimmel-
ser om ersittning for vissa slag av kostnader i
den tillimpningsdverenskommelse som ska
ingés i enlighet med artikel 17.

3. De behoriga institutionerna ska arligen ut-
byta statistik, vilken ska specificeras i tillamp-
ningsoverenskommelsen.

4.  Om inte utlimnande av uppgifter krévs en-
ligt lag i en avtalsslutande stat, ska uppgifter om
en enskild person som overfors i enlighet med
detta avtal till den avtalsslutande staten av den
andra avtalsslutande staten vara sekretessbelag-
da och far endast anvindas i syfte att tillimpa
detta avtal och den lagstiftning som avtalet ar
tillamplig pa. Uppgifterna, med undantag av
medicinsk information, far anvindas i forvalt-
ningen av annan socialforsidkringslagstiftning
som de behoriga institutionerna tillimpar, om
inte annat anges i detta avtal eller i tilldmp-
ningsoverenskommelsen. De uppgifter som tas
emot av en behorig myndighet eller en behorig
institution ska behandlas i enlighet med den av-
talsslutande statens nationella lagstiftning om
skydd och sekretess av personuppgifter.

Artikel 19
Befrielse fran eller nedséttning av skatter,
avgifter, palagor och expeditionsavgifter

1. Varje befrielse fran eller nedsittning av
skatter, avgifter, konsuldra avgifter eller forvalt-
ningsavgifter som ska erldggas enligt lagstift-
ningen i en avtalsslutande stat i samband med
utfirdande av intyg eller handling som maste
visas upp i samband med tillimpningen av den
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¢) communicate to each other, as soon as
possible, all information about the measures
taken by them for the application of this Agree-
ment or about changes in their respective legis-
lation in so far as these changes affect the appli-
cation of this Agreement.

2. The assistance referred to in subparagraph
1 b) shall be provided free of charge, subject to
any provision contained in the Administrative
Arrangement concluded pursuant to Article 17
for the reimbursement of certain types of ex-
penses.

3. The competent institutions shall annually
exchange statistics, which shall be specified in
the Administrative Arrangement.

4. Unless disclosure is required under the
laws of a Contracting State, any information
about a person which is transmitted in accord-
ance with this Agreement to that Contracting
State by the other Contracting State is confiden-
tial and shall be used for purposes of imple-
menting this Agreement and the legislation to
which this Agreement applies. The information,
except medical information, may be used in the
administration of other social security legisla-
tion which the competent institutions apply, un-
less otherwise provided in this Agreement or
the Administrative Arrangement. The informa-
tion received by a competent authority or a
competent institution shall be governed by the
national law of that Contracting State for the
protection of privacy and confidentiality of per-
sonal data.

Article 19
Exemption or Reduction of Taxes, Dues,
Fees and Charges

1. Any exemption from or reduction of taxes,
legal dues, consular fees and administrative
charges for which provision is made in the leg-
islation of a Contracting State in connection
with the issuance of any certificate or document
required to be produced for the application of

11
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lagstiftningen ska gilla dven for intyg eller
handlingar som maste visas upp i samband med
tillampning av lagstiftningen i den andra avtals-
lutande staten.

2. Handlingar av officiell karaktir, som maste
visas upp i samband med tillampningen av detta
avtal ska undantas fran bestyrkande av diplo-
matiska eller konsuldra myndigheter eller lik-
nande formaliteter.

Artikel 20
Sprak i kommunikationen mellan de
behoriga myndigheterna och de behoriga
institutionerna

Vid tillampningen av detta avtal far de avtalss-
lutande staternas behdriga myndigheter och be-
horiga institutioner meddela sig direkt med var-
andra pé engelska.

Artikel 21
Ansokningar, meddelanden och
overklaganden

1. Ansokningar, meddelanden och Overkla-
ganden som avser ritten till en férman, eller
storleken pa denna, enligt en avtalsslutande
stats lagstiftning, som enligt den lagstiftningen
skulle ha kommit in till en behorig myndighet
eller en behorig institution i den avtalsslutande
staten inom en foreskriven tid, men som under
denna tid i stédllet kommer in till en myndighet
eller en institution i den andra avtalsslutande
staten, ska behandlas som om de hade kommit
in till myndigheten eller institutionen i den
forstndmnda avtalsslutande staten. Det datum
da ansokningar, meddelanden och 6verklagan-
den kommer in till den myndighet eller institu-
tion i den andra avtalsslutande staten ska anses
vara det datum de kommer in till myndigheten
eller institutionen i den forstndmnda avtalsslu-
tande staten.

2. En ansokan om forman enligt lagstiftning-

en i den ena avtalsslutande staten ska ocksa an-
ses vara en ansokan om en férmén av samma
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that legislation shall be extended to certificates
or documents required to be produced for the
application of the legislation of the other Con-
tracting State.

2. Any document of an official nature re-
quired to be produced for the application of this
Agreement shall be exempt from any authenti-
cation by diplomatic or consular authorities and
similar formality.

Article 20
Language of Communication between the
Competent Authorities and Competent
Institutions

For the application of this Agreement, the com-
petent authorities and competent institutions of
the Contracting States may communicate di-
rectly with one another in the English language.

Article 21
Submitting a Claim, Notice or Appeal

1. Claims, notices and appeals concerning el-
igibility for, or the amount of, a benefit under
the legislation of a Contracting State which
should, for the purposes of that legislation, have
been presented within a prescribed period to a
competent authority or competent institution of
that Contracting State, but which are presented
within the same period to an authority or insti-
tution of the other Contracting State, shall be
treated as if they had been presented to the au-
thority or institution of the first Contracting
State. The date of presentation of claims, notic-
es and appeals to the authority or institution of
the other Contracting State shall be deemed to
be the date of their presentation to the authority
or institution of the first Contracting State.

2. Anapplication for benefit under the legisla-
tion of a Contracting State shall be deemed to
be also an application for benefit of same nature



slag enligt den andra avtalsslutande statens lag-
stiftning, under forutsittning att den sokande sa
onskar och tillhandahaller uppgifter som anger
att formansgrundande perioder har fullgjorts i
enlighet med den andra avtalsslutande statens
lagstiftning.

3. Ide fall som punkterna 1 och 2 ér tillampli-
ga ska den behoriga myndigheten eller den be-
horiga institutionen till vilken anstkan, medde-
landet eller 6verklagandet har limnats in utan
drojsmal vidarebefordra den till myndigheten
eller institutionen i den andra avtalsslutande
staten.

4. En ansokan eller handling far inte avslas
eller avvisas av en behorig myndighet eller be-
horig institution i en avtalsslutande stat enbart
pé den grunden att den dr skriven pa den andra
avtalsslutande statens officiella sprak.

Artikel 22
Utbetalning av formaner

1. Forméner ska betalas ut till forméanstagare
utan avdrag for administrativa kostnader som
kan uppkomma vid utbetalning av formanerna.

2. Utbetalningar till den andra avtalsslutande
staten med anledning av detta avtal ska goras i
fritt konvertibel valuta.

3. Om en avtalsslutande stat infor valutakon-
troll eller vidtar andra liknande atgéirder som
begrinsar betalningar, remitteringar eller dver-
foringar av medel eller finansiella instrument
till personer som befinner sig utanfor dess terri-
torium, ska den avtalsslutande staten utan drojs-
mal vidta lampliga atgédrder for att sikerstilla
att de belopp som ska betalas ut enligt detta av-
tal betalas ut.

Artikel 23
Tvistlosning

1. De avtalsslutande staternas behoriga myn-
digheter och behoriga institutioner ska i mojli-
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under the legislation of the other Contracting
State provided that the applicant so wishes and
provides information indicating that creditable
periods have been completed under the legisla-
tion of the other Contracting State.

3. In any case to which paragraph 1 or 2 ap-
plies the competent authority or competent in-
stitution to which the claim, notice or appeal
has been submitted shall transmit it without de-
lay to the authority or institution of the other
Contracting State.

4. An application or document shall not be re-
jected by a competent authority or a competent
institution of a Contracting State solely because
it is in the official language of the other Con-
tracting State.

Article 22
Payment of Benefits

1. Benefits shall be paid to beneficiaries with-
out any deduction for administrative expenses
that may be incurred in paying the benefits.

2. Payments into the other Contracting State
arising from this Agreement shall be made in
freely convertible currency.

3. In the event that a Contracting State impos-
es currency controls or other similar measures
that restrict payments, remittances or transfers
of funds or financial instruments to persons
who are outside its territory, that Contracting
State shall, without delay, take suitable meas-
ures to ensure the payment of any amount that
must be paid in accordance with this Agree-
ment.

Article 23
Resolution of Difficulties

1. The competent authorities and the compe-
tent institutions of the Contracting States shall

13
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gaste man 16sa meningsskiljaktigheter, som kan
uppstd i fraga om tolkningen eller tillimpning-
en av detta avtal i enlighet med grundliggande
principer och i detta avtals anda.

2. De avtalsslutande staterna ska pa begiran
av endera staten skyndsamt samrada i fragor
som inte har 16sts av de behoriga myndigheter-
na eller de behoriga institutionerna i enlighet
med punkt 1.

3. Tvister mellan de avtalsslutande staterna
om tolkningen av detta avtal som inte har l6sts
genom samrad i enlighet med punkt 1 eller 2
ska, pd begiran av endera avtalsslutande stat,
hinskjutas till en skiljedomstol for avgorande.

4. Skiljedomstolens beslut ska vara slutgiltigt
och bindande.

. Avdelning V
Overgangs- och slutbestimmelser

Artikel 24
Overgangsbestimmelser

1. Detta avtal grundar ingen ritt till formaner
for tid fore ikrafttrddandet.

2. Detta avtal ska ocksa tillimpas pa hiandel-
ser som intriffat fore dess ikrafttradande.

3. Samtliga féormansgrundande perioder som
fullgjorts enligt en av de avtalsslutande stater-
nas lagstiftning fore avtalets ikrafttridande ska
beaktas vid faststillande av ritt till formaner
enligt bestimmelserna i detta avtal.

4. Tillampningen av detta avtal ska inte foran-
leda minskning av formansbelopp som en per-
son har beviljats fore ikrafttradandet.

resolve, to the extent possible, any difficulties
which arise in interpreting or applying this
Agreement according to fundamental principles
and to the spirit of this Agreement.

2. The Contracting States shall consult
promptly at the request of either Contracting
State concerning matters which have not been
resolved by the competent authorities or the
competent institutions in accordance with para-
graph 1.

3. Any dispute between the Contracting
States concerning the interpretation of this
Agreement which has not been resolved or set-
tled by consultation in accordance with para-
graph 1 or 2 shall, at the request of either Con-
tracting State, be submitted to arbitration by an
arbitral tribunal.

4. The decision of the arbitral tribunal shall be
final and binding.

PartV
Transitional and final provisions

Article 24
Transitional Provisions

1. This Agreement shall not create any entitle-
ment to benefits for any period prior to its entry
into force.

2. This Agreement shall also apply to events
which occurred prior to its entry into force.

3. All creditable periods completed under the
legislation of one of the Contracting States prior
to the date on which this Agreement enters into
force shall be taken into consideration in deter-
mining entitlement to any benefit in accordance
with the provisions of this Agreement.

4. The application of this Agreement shall not
result in any reduction in the amount of benefit
to which entitlement has been established prior
to its entry into force.



Artikel 25
Andring av avtalet

Var och en av de avtalsslutande staterna far be-
gira dndring av detta avtal. En sadan dndring
far, efter gemensam Overenskommelse, goras
genom utvixling av officiella noter.

Artikel 26
Ikrafttradande

1. Detta avtal trader i kraft den forsta dagen i
den fjirde manaden efter den méanad da vardera
avtalsslutande staten fran den andra avtalsslu-
tande staten ska ha tagit emot en skriftlig under-
rittelse om att den har fullgjort alla formaliteter
for att avtalet ska tridda i kraft.

2. Detsamma giller om avtalet dndras i enlig-
het med artikel 25.

Artikel 27
Avtalets varaktighet och upphorande

1. Detta avtal ska gilla utan tidsbegrinsning.

2. Detta avtal kan sdgas upp av vardera avtals-
slutande staten genom en officiell not tolv ma-
nader i forvég till den andra avtalsslutande sta-
ten.

3. Upphor avtalet genom uppsédgning ska dess
bestammelser fortsitta att tillimpas pa forma-
ner som redan har beviljats. Genom sirskild
overenskommelse avgor de avtalsslutande sta-
terna hur de ska forfara med rittigheter under
forvirvande.
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Article 25
Revision of or Amendment to the
Agreement

Each Contracting State may request a revision
of or an amendment to this Agreement. Such
revision or amendment may, after common
agreement, be made by an exchange of Official
Notes.

Article 26
Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on
the first day of the fourth month following the
month in which each Contracting State shall
have received from the other Contracting State
written notification that it has complied with all
requirements for the entry into force of this
Agreement.

2. The same procedure applies if the Agree-
ment is revised or amended according to Article
25.

Article 27
Duration and Termination of the
Agreement

1. This Agreement shall remain in force with-
out any limitation on its duration.

2. This Agreement may be terminated by ei-
ther Contracting State giving a twelve-month
prior notice through an Official Note to the oth-
er Contracting State.

3. If this Agreement is terminated, rights re-
garding entitlement to or payment of benefits
acquired under it shall be retained. The Con-
tracting States shall make arrangements to deal
with rights in the process of being acquired.
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Till bekriftelse hidrav har undertecknade, dértill
vederborligen bemyndigade av sina respektive
regeringar, undertecknat detta avtal.

Upprittad i tva exemplar i Stockholm den 15
oktober 2015 pa svenska och engelska, vilka &r
lika giltiga.

Vid skiljaktiga tolkningar av detta avtal ska den

engelska texten gilla.

For konungariket
Sveriges regering

For republiken
Filippinernas Regering

Annika Strandhdill Emilio S. de Quiros Jr

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Stockholm on 15 October
2015, in the English and Swedish languages,
each text being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the

English text shall prevail.

For the government  For the government

of the kimgdom of the republic of the
of Sweden Philippines
Annika Strandhiill Emilio S. de Quiros Jr



Tillimpningsoverenskommelse
om genomforande av avtalet om social
trygghet

mellan
Konungariket Sverige
och

Republiken Filippinerna

De behoriga myndigheterna i Konungariket
Sverige och Republiken Filippinerna har,

1 enlighet med artikel 17.1 i avtalet om social
trygghet mellan Konungariket Sverige (nedan
kallat Sverige) och Republiken Filippinerna
(nedan kallad Filippinerna) undertecknad i
Stockholm, den 15 oktober 2015, (nedan kallad
avtalet),

kommit 6verens om foljande.

Avdelning I
Allméinna bestimmelser

Artikel 1
Definitioner

De termer och uttryck som anvinds i denna till-
lampningsoverenskommelse ska ha samma be-
tydelse som i avtalet.

Artikel 2
Behoriga institutioner

1. De behoriga institutioner som avses i arti-
kel 1.1 d i avtalet dr

a) for Filippinerna:
(1) Sociala trygghetssystemet, och
(ii) Statsanstélldas forsdkringssystem.

b) for Sverige:

(1) Forsikringskassan, nir det géller tillimp-
ningen av bestimmelserna i avdelning II i avta-
let och nir det géller sjukersittning, aktivitets-
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Administrative arrangement
for the implementation of the agreement
on social security

between
the Kingdom of Sweden
and

the Republic of the Philippines

The competent authorities of the Kingdom of
Sweden and of the Republic of the Philippines,

in conformity with paragraph 1 of Article 17 of
the Agreement on Social Security between the
Kingdom of Sweden (hereinafter referred to as
“Sweden”) and the Republic of the Philippines
(hereinafter referred to as “the Philippines”)
signed at Stockholm), on 15 October 2015,
(hereinafter referred to as the “Agreement”),

Have reached the following arrangement:

Part1
General provisions

Article 1
Definitions

The terms used in this Administrative Arrange-
ment shall have the same meaning as in the
Agreement.

Article 2
Competent Institutions

1. The competent institutions referred to in
paragraph 1 (d) of Article 1 of the Agreement
shall be:

a) for the Philippines,

(i) The Social Security System; and

(ii) The Government Service Insurance Sys-
tem.

b) for Sweden,

(i) The Swedish Social Insurance Agency, in
relation to the application of the provisions in
part II of the Agreement and to sickness com-
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ersdttning och forméaner med avseende pa
olycksfall i arbetet och arbetsrelaterade sjukdo-
mar om inte annat foljer av ii i detta led,

(ii) Pensionsmyndigheten nir det giller al-
derspensioner, efterlevandepensioner och efter-
levandeformaner vad avser olycksfall i arbetet
och arbetsrelaterade sjukdomar, och

(iii) Skatteverket nir det giller socialavgifter
med avseende pa den lagstiftning som avses i
artikel 2.1 b i avtalet.

2. De behoriga institutionerna ska samarbeta
och utbyta information i fragor som ror tillamp-
ningen av dverenskommelsen.

Artikel 3
Forbindelseorgan

1. De forbindelseorgan som avses i artikel
17.2 1 avtalet dr

a) For Filippinerna:

(i) Internationella operativa avdelningen, So-
ciala trygghetssystemet, och

(i1) Operativa gruppen, Statsanstilldas for-
sakringssystem.

b) for Sverige:

(i) Forsikringskassan, nér det géller tillimp-
ningen av bestimmelserna i avdelning II i avta-
let och nir det giller sjukersittning, aktivitets-
ersittning och forméner med avseende pa
olycksfall i arbetet och arbetsrelaterade sjukdo-
mar om inte annat foljer av ii i detta led,

(ii) Pensionsmyndigheten ndr det giller
alderspensioner, efterlevandepensioner och
efterlevandeformaner vad avser olycksfall i
arbetet och arbetsrelaterade sjukdomar, och

(iii) Skatteverket ndr det giller social-
avgifter med avseende pa den lagstiftning som
avses i artikel 2.1 b i avtalet.

pensation, activity compensation and benefits
with respect to accidents at work and occupa-
tional diseases unless otherwise provided in (ii)
of this subparagraph;

(i) The Swedish Pensions Agency, in rela-
tion to the old-age pensions, survivors’ pen-
sions and survivors’ benefits with respect to
accidents at work and occupational diseases;
and

(iii) The Swedish Tax Agency, in relation to
social security contributions as regards the leg-
islation specified in paragraph 1 (b) in Article 2
of the Agreement.

2. The competent institutions shall in matters
related to the application of the Arrangement
co-operate and exchange information.

Article 3
Liaison Agencies

1. The liaison agencies referred to in para-
graph 2 of Article 17 of the Agreement shall be:

a) for the Philippines,

(i) The International Operations Division,
Social Security System; and

(ii) The Operations Groups, Government
Service Insurance System.

b) for Sweden,

(i) The Swedish Social Insurance Agency, in
relation to the application of the provisions in
part IT of the Agreement and to sickness com-
pensation, activity compensation and benefits
with respect to accidents at work and occupa-
tional diseases unless otherwise provided in (ii)
of this subparagraph;

(i1) The Swedish Pensions Agency, in rela-
tion to the old-age pensions, survivors’ pen-
sions and survivors’ benefits with respect to
accidents at work and occupational diseases;
and

(iii) The Swedish Tax Agency, in relation to
social security contributions as regards the leg-
islation specified in paragraph 1 (b) in Article 2
of the Agreement.



2. Forbindelseorganen ska komma Overens
om de forfaranden och blanketter som behovs
for tillimpningen av avtalet och denna tillamp-
ningsoverenskommelse.

Avdelning I1
Bestimmelser om tilliimplig lagstiftning

Artikel 4
Forsikringsintyg

1. Nir lagstiftningen i en avtalsslutande stat
ir tillamplig i enlighet med nagon av bestim-
melserna i artiklarna 7-10 och 12 i avtalet ska
den behoriga institutionen i den avtalsslutande
staten utfédrda ett intyg som anger att arbetstaga-
ren omfattas av lagstiftningen i den avtalsslu-
tande staten och som visar intygets giltighets-
tid.

2. Detintyg som avses i punkt 1 ska i original
lamnas till arbetstagaren, som ska ha intyget
tillgingligt under hela utsédndningsperioden for
att styrka sin forsakringstillhorighet.

3. Den behériga institution i en avtalsslutande
stat som utfirdar det intyg som avses i punkt 1 i
denna artikel ska ldmna en kopia av detta intyg
till arbetstagarens arbetsgivare och till den be-
horiga institutionen i den andra avtalsslutande
staten.

Avdelning I1I
Bestiammelser om formaner

Artikel 5
Handliggning av en ansokan

1. Nar den behoriga institutionen i endera av
de avtalsslutande staterna tar emot en anstkan
om en formén for en person som har fullgjort
formansgrundande perioder enligt den andra
avtalsslutande statens lagstiftning, ska den be-
horiga institution som tar emot ansokan anvin-
da den foreskrivna blanketten och utan dréjsmal
skicka ansokan till den behdriga institutionen i
den andra avtalsslutande staten. Den behoriga
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2. The liaison agencies shall jointly decide on
the procedures and forms necessary for the im-
plementation of the Agreement and this Admin-
istrative Arrangement.

Part IT
Provisions concerning the applicable
legislation

Article 4
Certificate of Coverage

1. Where the legislation of one Contracting
State is applicable in accordance with any of the
provisions of Articles 7 to 10 and 12 of the
Agreement, the competent institution of that
Contracting State shall issue a certificate stating
that the employee is subject to the legislation of
that Contracting State and indicating the dura-
tion for which the certificate shall be valid.

2. The original certificate described in para-
graph 1 shall be given to the employee who has
to keep it during the entire period of detachment
in order to prove the status of coverage.

3. The competent institution of one Contract-
ing State which issues the certificate referred to
in paragraph 1 of this Article shall furnish one
copy of this certificate to the employer of the
employee and to the competent institution of
the other Contracting State.

Part I11
Provisions concerning benefits

Article 5
Processing an Application

1. When the competent institution of one
Contracting State receives an application for a
benefit regarding a person who has completed
creditable periods under the legislation of the
other Contracting State, the competent institu-
tion receiving the application shall without de-
lay send the application, using the form pre-
scribed, to the competent institution in the other
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institutionen ska da dven ange vilken dag ans6-
kan togs emot.

2. Utdver ansokan ska den behoriga institutio-
nen skicka foljande till den behdriga institutio-
nen i den andra avtalsslutande staten:

a) Uppgifter om civilstand.

b) Intyg om formansgrundande perioder.

c) All ovrig tillgdnglig dokumentation som
kan behovas for att institutionen i den andra av-
talsslutande staten ska kunna faststilla sokan-
dens ritt till formanen.

d) En kopia av det egna beslutet om forma-
nen, om ett sadant beslut har fattats.

3. Efter att ha tagit emot intyget om formans-
grundande perioder ska den behoriga institutio-
nen i den andra avtalsslutande staten ligga till
alla uppgifter om formansgrundande perioder
som fullgjorts enligt den lagstiftning som denna
avtalsslutande stat tillimpar och utan dréjsmal
atersinda det till den behoriga institutionen i
den forsta avtalsslutande staten.

4. Den behoriga institutionen i den avtalsslu-
tande staten ska underritta sokanden och den
behoriga institutionen i den andra avtalsslutan-
de staten om sitt beslut angaende sokandens ratt
till formanen.

Artikel 6
Utbetalning av formaner

Nir den behoriga institutionen i en avtalsslutan-
de stat betalar ut formaner i en annan valuta dn
den avtalsslutande statens, ska omrikningskur-
sen vara den valutakurs som giller den dag da
utbetalningen av forménen genomfors.
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Contracting State, and indicating the date on
which the application has been received.

2. Along with the application, the competent
institution shall also submit to the competent
institution of the other Contracting State:

a) data concerning civil status;

b) certificate concerning creditable periods;

c) any other available documentation that
may be necessary for the institution of the other
Contracting State to establish the applicant’s el-
igibility for the benefit; and

d) a copy of its own decision, if any, on the
benefit.

3. After having received the form concerning
creditable periods, the competent institution of
the other Contracting State shall add all infor-
mation regarding the completed creditable peri-
ods pursuant to the legislation it applies and
shall return it to the competent institution of the
first Contracting State without delay.

4. The competent institution of the Contract-
ing State shall after determination of the appli-
cant’s eligibility notify the applicant and the
competent institution of the other Contracting
State.

Article 6
Payment of Benefits

When the competent institution of one Con-
tracting State pays benefits in a foreign curren-
cy other than that of the Contracting State, the
conversion rate shall be the rate of exchange in
effect on the day when the payment of the ben-
efit is made.



_ Avdelning IV
Ovriga bestimmelser

Artikel 7
Administrativt bistand

1. Vid begédran om administrativt bistand en-
ligt artikel 18.1 i avtalet ska de kostnader for
ordinarie personal och drift som detta medfor
for den behoriga institution som lamnar bistand
inte ersittas. Ersdttningskrav kan framstillas
for andra kostnader, forutom nér de behoriga
myndigheterna eller de behoriga institutionerna
i de bada avtalsslutande staterna kommer Gver-
ens om annat.

2. Den behoriga institutionen i en avtalsslu-
tande stat ska pa begiran, utan kostnad, Gver-
ldmna all medicinsk information och dokumen-
tation som den har till sitt forfogande och som
dar av betydelse for att kunna bedéma en sokan-
des eller formanstagares nedsatta funktionsfor-
maga till den behoriga institutionen i den andra
avtalsslutande staten.

3. Om den behoriga institutionen i en avtalss-
lutande stat begir att en sokande eller en for-
manstagare som dr bosatt i eller som vistas
inom den andra avtalsslutande statens territori-
um genomgar en ldkarundersokning ska den
behoriga institutionen i den andra avtalsslutan-
de staten, pa begéran av den behoriga institutio-
nen i den forstndmnda avtalsslutande staten,
ombesorja att denna undersokning genomfors i
enlighet med dess bestimmelser och pa bekost-
nad av den behoriga institution som begér un-
dersokningen.

4. Nir detaljerade uppgifter har mottagits om
vilka kostnader som uppstatt ska den behoriga
institutionen i den forstnimnda avtalsslutande
staten utan drojsmal ersdtta den behoriga insti-
tutionen i den andra avtalsslutande staten for
det belopp som ska betalas ut till f6ljd av till-
ldmpningen av punkt 3 i denna artikel.
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Part IV
Miscellaneous provisions

Article 7
Administrative Assistance

1. Where administrative assistance is request-
ed under paragraph 1 of Article 18 of the Agree-
ment, regular personnel and operating costs of
the competent institution providing the assis-
tance shall be provided free of charge. Reim-
bursement may be sought for other costs, except
as may be agreed to by the competent authori-
ties or competent institutions of both Contract-
ing States.

2. The competent institution of one Contract-
ing State shall provide, upon request, without
cost, to the competent institution of the other
Contracting State any medical information and
documentation in its possession relevant to the
disability of an applicant or beneficiary.

3. If the competent institution of one Con-
tracting State requires that an applicant or a
beneficiary who resides or stays in the territory
of the other Contracting State undergo a medi-
cal examination, the competent institution of
that other Contracting State, at the request of
the competent institution of the first Contract-
ing State, shall make arrangements for carrying
out this examination in accordance with its
rules and at the expense of the competent insti-
tution which requests the examination.

4. Upon receipt of a detailed statement of the
costs incurred, the competent institution of the
first Contracting State shall, without delay, re-
imburse the competent institution of the other
Contracting State for the amounts due as a re-
sult of applying paragraph 3 of this Article.
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Artikel 8
Utbyte av statistik

Forbindelseorganen i de avtalsslutande staterna
ska i enlighet med artikel 18.3 i avtalet utbyta
statistik om antalet intyg som utfirdats enligt
artikel 4 i denna 6verenskommelse och om gil-
tighetstiden for dessa intyg. De ska ocksa utby-
ta statistik om antalet forménstagare och det
sammanlagda belopp for formaner som betalats
ut, uppdelat pa formansslag, till formanstagare
inom den andra avtalsslutande statens territori-
um. Denna statistik ska tillhandahallas arligen
pa ett sitt som de behoriga institutionerna kom-
mer dverens om.

Artikel 9
Andring av 6verenskommelsen

1. Var och en av de avtalsslutande staterna far
begéra att denna Overenskommelse @ndras. En
sadan dndring ska genomforas efter samrad el-
ler 6verenskommelse.

2. De behoriga myndigheterna far meddela
varandra skriftligen om de behériga institution-
ernas och forbindelseorganens namn dndras,
utan att tillimpningsoverenskommelsen maste
dndras.

Artikel 10
Ikrafttradande

Denna tillimpningsoverenskommelse tridder i
kraft samma dag som avtalet trader i kraft och
har samma giltighetstid.

Undertecknad i tva exemplar i Stockholm den
15 oktober 2015 pa svenska och engelska, vilka
ar lika giltiga.

Vid skiljaktiga tolkningar ska den engelska tex-
ten gilla.
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Article 8
Exchange of Statistics

The liaison agencies of the Contracting States
shall according to paragraph 3 of Article 18 of
the Agreement exchange statistics on the num-
ber of certificates issued under Article 4 of this
Arrangement and the duration of these certifi-
cates. They shall also exchange statistics on the
number of beneficiaries of benefits and the total
amount of benefits paid, by type of benefit, to
beneficiaries in the territory of the other Con-
tracting State. These statistics shall be furnished
annually in a form to be agreed upon by the
competent institutions.

Article 9
Revision of and Amendment to the
Arrangement

1. Each Contracting State may request a revi-
sion of or an amendment to this Arrangement.
Such revision or amendment shall be made after
mutual consultation or agreement.

2. The competent authorities may notify each
other, in writing, of changes in the names of the
competent institutions or liaison agencies with-
out the need to modify the Administrative Ar-
rangement.

Article 10
Entry into Force

This Administrative Arrangement shall enter
into force on the date of entry into force of the
Agreement and shall have the same period of
application.

Signed in duplicate at Stockholm, on 15 Octo-
ber 2015 in the English and Swedish languages,
each text being equally valid.

In case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail.



For den behoriga
myndigheten

i Konungariket
Sverige

Annika Strandhdill

Elanders Sverige AB, 2025

For den behoriga
myndigheten

i Republiken
Filippinerna

Emilio S. de Quiros Jr

For the competent
authority

of the Kingdom of
Sweden

Annika Strandhiill

SO 2019:4
For the competent
authority
of the Republic of the
Philippines

Emilio S. de Quiros Jr
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